English: International Organization for Standardization.

German: Internationale Organisation fur Normung.

Russian: MexxayHapoaHas opraHmsaLms no craHaapTmMsaumu.

Context: Development of international standards for various industries.

R&D / F&E / HNOKP

English: Research and Development.

German: Forschung und Entwicklung.

Russian: Hay4Ho-nccnegoBaTensckMe u OnbITHO-KOHCTPYKTOPCKME paboThbl.

Context: Activities aimed at creating new technologies and products.

For ease of use, an interactive web application has been developed. It allows users to: search
for abbreviations by keywords, add new entries through a user-friendly form, delete outdated or
incorrect entries, save data in local storage (localStorage) to prevent loss upon page reload.

The application features a vibrant and intuitive interface, making it convenient for both students
and professionals. Thanks to its adaptive design, the application is displayed correctly on various
devices, including computers, tablets, and smartphones.

The dictionary and application have significant potential for training future mechanical
engineers and technical specialists. They contribute to:

Mastering Professional Terminology. Students not only memorize abbreviations but also
understand their meanings and contexts of use.

Developing Intercultural Competence. Comparing terms in different languages helps students
better understand the nuances of professional communication in international teams.

Interactive Learning. The ability to add and edit entries makes the learning process more active
and engaging.

Preparation for Real-Life Situations. Understanding the context of abbreviation use helps
students adapt more quickly to working conditions. For example, knowledge of abbreviations such
as PLC (Programmable Logic Controller) or CNC (Computer Numerical Control) allows specialists
to navigate technical documentation and instructions more quickly.

The study of abbreviations is an important aspect of professional training for workers and
students in mechanical engineering and technical universities. The developed dictionary and
interactive web application provide a powerful tool for mastering specialized terminology,
improving communication, and enhancing professional competence. In situations where the
accuracy and speed of information transmission can determine the success of a project, such
resources become indispensable aids for both future and current specialists.
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MHTEPHAUWOHAAbHAA TPAHCMOPTHO-AOTUCTUYECKAA
TEPMUHOAOTUA B AHTAUUCKOM U HEMELLKUX A3bIKAX
(OCOBEHHOCTU PA3BUTUA N PYHKUMNOHUPOBAHUA)

Banawoea A. KO., K.¢b.H., dou.

Poccutickut yHusepcumem mpaHcriopma PYT (MUUNT),
2. Mocksa, Poccutickass ®edepayusi
Pedepar. B cmambe paccmMompeHa UHMepPHaUUOHa/bHas JIeKCUuKa MmpPaHCropPMmHO-
si0eucmuYeckol ompacsiu Ha Mamepuarie pyccKol, aHenulicKoU U HeMeukol mepMUHOsIio2uU, Kak

OOUH U3 rokKasamesiel pas3sumusi MEXKYrbmypHOU KOMMYHUKaUuu U Mex0yHapoOHO20
compydHu4yecmea.

KnioueBble cnosa: WHTEPHaAUMNOHAIIN3M, TEepMWH, TPAHCMNOPTHO-NOTMCTU4YEeCKaa OTpaclib,
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CeMaHTUuKa, CTPYKTYypa.

TpaHCnopTHO-NOrNCTUYECKas OTpacib SBMSETCA CBA3YHOLUMM 3BEHOM, obecneynBaroLmm
B3aMMOJENCTBME HE TOMbKO OTAENbHbIX KOMMaHUN B rocyaapcTse, HO U B rnobansHoM maclutabe
BbICTYNaeT MWHTErpaumMoOHHbIM MWHCTPYMEHTOM, OObeaMHSIOWMUM pa3po3HeHHble onepauum B
€[VHbIA ynNpaBnseMbli NPOLEecC Ha MeXayHapoaHOM YpOBHe. A BCe MeXAyHapOAHbIE KOHTaKTbI,
Kak M3BECTHO, OCYLLECTBNAOTCA Ha A3blke AernoBOro obLieHns, MOHATHOrO U AOCTynHoro scem. B
HacTosLLee BPEMSA TakUM S3bIKOM ABNAETCHA aHIMUACKUN.

B pesynbTate TecHOro KOHTakta M OOMeHa [JaHHbIMW MOSABMISOTCS CNoBa 3HAaKOMble
HOCUTENSAM MHOIMX S3bIKOB, KOTOPbIE MPUHSTO OTHOCUTL K MHTEPHALMOHANBHOW FIEKCUKE.

TepMyH «MHTEepHaLMOHanM3M» BO3HWK B Hay4HOM obuxoge B XIX B. 1 Obin cBA3aH C NONUTMKO-
counanbHbIMM  OBWKEHMSMM  TOro  BpemeHu. He cMOTpAa Ha  pacnpoCTPaHEHHOCTb
WHTEPHaLMOHaNbHOW NEKCUKM, CaMO MOHATUE OO0 CUX NMOP HE NOMNY4YMIIo YeTKoro onpegernenus. Mo
MHEHMIO MHOIMX WCCrnefoBaTerie, WHTepHauMOHaNU3Mbl MOXHO OTHECTU K MEXbSA3bIKOBOW
KaTeropuu, BbipaxatoLen NoHATUS MexayHapoaHoro 3HadeHus. KO. A. benbunmkoB cumTaet, 4To
WHTEepPHaLMOHanNn3Mbl — 3TO CfoOBa, «COBNagawLimMe no CBOen BHeELUHeN hopMe C YaCTUYHO UIK
MOMHO COBMaAatoLLNM CMbICINIOM, BblipaXkatoLLme 3Ha4YeHnss MexayHapoaHoro xapakrepa» [1].

VHTepHaunoHanbHble NeKkceMbl, COCTaBNALLME 3HAYNTENBbHbIN O6BEM NEKCMYECKOro cocTana
TEPMMHOMOIMMN  TPaHCMOPTHO-NIOrMCTUYECKON obnactn, crtanM o6bekToM Ans  U3yvyeHus
CMeLManncToB, 3aHMMALIMXCA aHanM3oM M Knaccudukaumen HayyHO-TEXHUYECKOW ITeKCUKU
pa3sHbIX HAUNOHarbHbIX A3bIKOB.

MHTepHauuoHanbHble CnoBa MOXHO paccMaTpuBaTb Kak pPasHOBUMAOHOCTb NEKCUYECKUX
3aumcTBoBaHMN. OJHAKO WHOrA4a CIOXHO OnpeaennTb WUCXOAHbIA SA3blK MHTEpPHALMOHANn3ma,
MOCKONbKY [aHHas neKkcema BblpaXKaeT MeXAyHapoAHOEe 3HAaYeHUe M WMEET LUMPOKY cdepy
pacnpocTpaHeHusl.

Mpn aHanu3e TpaHCNOPTHO-NOMMCTUYECKON TEPMUHOSOMMN CTAHOBUTCA OYEBUOHO, YTO NMOHATUSA
«NOFUCTUKa» W «TPaHCNopT» camu Mo cebe yxe SABMAAITCH MHTEepHauuoHanuamamu. Tak,
Hanpumep, noructuka(pyc.) - logistics (aHrn.) — Logistik (Hem.) — logistique (¢p.) nnm TpaHcnopT
(pyc.) — transport (aHrn.) — Transport (Hem.) — transport (dp.).

B TOproBo-npaBoBbLIX OTHOLLEHMAX CyLecTBYeT NoHATHE «Incoterms» (international commercial
terms), koTopble npeacTaBnsAlT cobOM CBOA MpaBuil MO TOMKOBAHMIO U UCMOMb30BAHMIO
HauMOHamnbHbIX W MEXOYyHapoAHbIX TOProBbIX TEPMUHOB. OTO CBOEro poja cucrtema
CTaHOapTU30BaHHbIX 3HAKOB M OykBOOOO3Ha4yeHuIn Ha aHrmnunckoM A3bike (FOB — Free On Board,
YTO coObLLaeT O TOM, YTO MOCTaBLUUK BbIMOMHAET CBON 00A3aHHOCTU MO COENIKEe Nocne Nnorpysku
ToBapa Ha 6opT cygHa Ans ganbHenwen nepeBo3ku). CrieqoBaTenbHO, MOXHO YTBEPXAaTh, YTO
WHTEPHaLMOHANM3MOM MOTYT BbICTYNaTb HE TOMbKO MOHOSMEKCEMHbIE, HO WU MOJSIUIIEKCEMHbIE
TEPMUHBI N X abbpeBunaTtypsl [2].

B cBA3M C BHegpeHvem uucpoBU3aLMM Ha TPAHCMOPTE aKTUBHOE pacrnpoCTpaHeHue W
ynoTpebneHune nony4nnun Takne TepMuHbl kak drone, GPS tracker, concept «MaaS» (Mobility as a
Service), BlaBlaCar. [aHHble TepMuHbl TPaHCMOPTHOW OTpacnu MOHATHbI Ha BCEX sA3blkax
Onarogaps MX MeXAyHapOAHOW MONynsipHOCTM M MacCOBOCTM MpUMeHeHusi. He cmoTpst Ha
AHIMIMNCKOE MPOMCXOXAEHNE AaHHblE TEPMUHOMOTMYECcKUe eauHuubl He TpebylT nepeBopa M
MOTYT ObITb OTHECEHBI K MHTEPHALMOHANbLHOM JTIEKCUKE.

CnenyeT OTMETMTb, YTO BCE pPAaCCMOTPEHHbIE JEKCMYECKME €OMHULBI, KPOME CXOXEero
rpadmyeckoro obpasa, umeloT obuiee CMbICIOBOe cofepxaHue. ConocTaBUTENbHBIN aHanus
OTpacneBol TepMUHOMOrMM MokKasan, 4YTo obwue sBnNeHMss W nogxogpl B cdepe
npodeccnoHanbHON OeATEeNbHOCTU CNOCOOCTBYIOT MOABMEHUIO OBLMX NOHATUA. MonynsapHOCTb
WHTEPHaLMOHaNbHOW FeKCukn obycroBrneHa CTPEMMIEHMEM  CMELMANUCTOB  TPaHCMOPTHO-
NOrUCTUYECKON OTpaciy K ONTUMM3ALMN N COBEPLLUEHCTBOBAHMIO MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALIMN.
LincbpoBusaumst Ha TpaHcnopTe — 3TO Ta LUefb, KOTOPYK NpecrneayloT BC Bedyliue CTpaHbl U
KoMnaHuu. [1na [ocTuKeHnsa NoCTaBNEHHOM Lenv UCNOoNb3yoTCA pasHble CPeAcTBa, B TOM vncne
n BepbanbHble cpeacTBa o0LweHuns.

TepMUHbI-UHTEPHALUMOHaNM3Mbl MONb3YKTCA MONYNAPHOCTb Grarogaps CBOEN MOHSATUNHON
OOCTYNHOCTU U y3HaBaemocTu. [lpu oTOope WHTEeprnekcem BefyLMM KPUTEPUEM CUUTAETCS
CeMaHTMyeckas obLLHOCTb, Mo KOTOPOW MOHUMAETCA Hannyne obLmMX CEMaHTUYECKUX CBOWCTB,
npucywmnx asym u 6onee asbikam. CemaHTMyeckas obwHocTb (CO) OGbiBaeT ABYX TMMOB: NOSHas
CO un HenonHaa CO. B ocHoBe [JaHHOro npuHUMNA NEXWUT MokasaTenb YacTOTHOCTU. Tak
WHTepreKkceMbl C COOTHOLLUEHMEM B cBoeln CTpyktype 1 (pyc.s3.) — 1 (Hem.a3.) — 1 (aHrn. s3.)
obrnagatoT BonbLUen CTENEHbI0O CEMaHTUYECKOW OBLLHOCTKM, YeM CMOBa C Noka3aTenemM 3HavyeHuin 2
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(pyc.a3.) — 4 (Hem.s3.) — 3 (aHrn.ga3.) [1].

B npouecce wuccrnegoBaHuss 6bino  yctaHoBneHo, 4To nomnHagd CO BcTpevaetcs y
MOHOCEMaHTUYeCKNX UHTepnekcem: container (aHrn.a3) — Container (Hem.s3.) — KOHTeWHep
(pyc.s3.); hygrometry (aHrn.sn3.) — Hygrometrie (Hem.A3.) — repMeTuU4HOCTb (pyc.s13.); chassis
(aHrn.a3.) — Chassis (Hem.s13.) — waccu (pyc.s13.); passenger (aHrn.a3.) — Passagier (Hem.a3.) —

naccaxup (pyc.s3.).

K MeTony CEMaHTU4YEeCKOro pa3sepTbiBaHUA 06pau.|,a+0T09| Aana nonyvyeHuna nosiHbixX cBefeHuin o

conocrtaBndaemMbiX eaunHuuax.

B nOaHHOM criydae BaxHyl pofib UrpaeT

KOHHOTaTuUBHasA

CoCTaBndowan. I'IpV| pacCMOTpEHUN NOJIMNEKCEMHOIo MHTepHauunmoHanmMaMa WHTepmoaaribHble
nepeBo3Kn Obinn nony4yeHbl cnegyvouwine gaHHble.

Tabnuua 1 — MeToa cemMaHTUYeCKoro pasBepTbiBaHUS

consisting in the carriage of
cargo by means of transport
of various modes of
transport

(cnocob TpaHCNopTUPOBKK

verschiedener
Verkehrstrager
(COBOKYMHOCTb pasnUyHbIX
BMOOB TpaHcnopTa)

Intermodal transportation Intermodaler Transport WNHTepmopansHble
(anrn.s3.) (HeM.A3bIK) nepeso3ku (pyc.s3.)
A type of transport Eine effiziente Kombination | TpaHcnopTHo-

TexHorornyeckas cuctema
opraHv3aumn nepeBo3ok
rpysa ¢ ucnons3oBaHuem
HeCKOMNbKMX BUOOB
TpaHcrnopTa.

rpy3a 6onee 4em ogHUM
BMOM TpaHcnopTa )

WuTtepnekcembl Intermodal transportation (aHrn.s3.) / Intermodaler Transport (Hem.A3bik) /
WHTEepMoAanbHble MNepeBOo3kn (pyc.s3.) MMEKT OAMHaKoBble 00O03Havawlwue, cogepxalimve B
CBOEM 3HAYEHWUW MOHATUE «CMUCTEMA/CNOCOB/COBOKYNHOCTbY, YTO CBUMOETENbCTBYET O CXOXECTU
MbILLNEHNS Niogewn 1 0BLLHOCTN BOCNIPUATUS AHHOIO SBMEHNUS.

ConocTtaBuTenbHbIN N CEMaHTUYECKUA aHanu3bl OTPAcNeBON TEPMUHOMOrUM B PYCCKOM,
aHIMWACKOM M HeMEeLKMX A3blkax Mokasas, 4YTO CXOXeCTb NnogxogoB B npodeccnoHansHowm
OeATenbHOCTU CnocobCTBYET MNOSABMEHMIO OOLLUMX MOHATMIA, YTO OOYCMOBIMEHO CTPEMIEHNEM
CrneumanncToB TPaHCMNOPTHO-NMOMMCTUYECKOrO CekTopa K OnTuMusauum npouecca obmeHa
MHOpMaLMEN N Pa3BUTUIO MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKauum [3].

TpaHCNOpPTHO-NOTUCTUYECKAs: TEPMMHOIMOMMA OTHOCUTCS K TeXHU4eckow obnactw, rae
peanu3yeTcd opHa oOwas 3agada, a MWMMeHHo ObicTpas wun Ge3onacHasi nepeBoO3ka,
ocyuiecTBnsiemas Mo BCEMY MUPY MO CPEACTBAM MeXAyHapoaHoro obuweHunsa. CxoacTBo Lenem um
3ag0a4, a Takke TEPMUHONOTMYECKUX FEKCEM YKa3blBaeT Ha €AMHCTBO MbILWIEHNS W
NnpeacTaBrneHns B sI3bIKOBbIX KapTMHAX Mupa PYCCKUX, aHIMIMACKUX M HEMELKMX CrneuManucToB
TPaHCMOPTHO-NOrMCTMYECKon obnacTu.
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